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A bácsmegyei kézműipar-kiállítás alkal
mából.

Női kézműipar-kiállítás!
E szó értelmét akarjuk megmagyarázni.
Nem mindennapi dolog ez, s nem is egyér

telmű a kereskedelmi, nemzetgazdasági, ipari kiál
lítások nagyhorderejű vívmányaival.

E szóban: női kézműipar-kiállítás egy ma
gasztos eszme tilt diadalát, az a magasztos eszme, 
mely évszázadok viharaiból tisztán s ragyogón lép 
a XIX. század ele s azt kiáltja: A no őrangya
la a haladásn a k !

Kézműipar-kiállítás: — e szóból levonhatjuk 
a no hivatását.

A kézműipar az édes otthon csendes termé
keny talajából fakad ki, mint virág, melynek il
lata gyógyhatású s bejarja a fértivilág komor, ri
deg munkássága számtalan korét, mindenütt, kitar
tásra buzdítva.

A kézműipar egy fenséges bizonyítéka annak, 
hogy a nö nem háttérbe szorított, mindig mellő
zött tagja a társadalomnak, nem, hanem inkább 
odaadó tiszteletből ama nagy hatáskörű állásra 
emelt lény, melynek hivatása minden munkásságot 
edzeni, buzdítani s utait egyengetni. Mert maga a 
kézműipar egy képe a női hivatásnak, egy vonása 
a női lelkűidnek . . .

A no hivatása a tűzhely édenét fölépíteni s 
lelkűidének szép vonása az, hogy munkássága 
csendes, elvonult, észrevétlen s mégis az egész tár
sadalomra kihat.

A zombori Magyar Jótékony Nöegylet zász
lóvivője e megye hölgy közönségének. Ezt megmu
tatta a mai kézműipar-kiállítással.

Zombor város falai között egy kincs fekszik 
iinmost, melyet e megye tevékeny s nemes hölgy
közönsége halmozott össze, s e kincs láttára lehe

tetlen nem lelkesülni, lehetetlen igy nem kiáltani 
fel: Mennyi rejtett millió nem fekszik e haza hölgy
közönsége kezei közt e máig értéktelenül.

Mgy végtelen kincses-bánya tárul szemünk 
elé, ha e kiállítást megtekintjük.

Valóban ha egyszer öntudatára ébred a ma
gyar no, s hivatása nemes s magasztos voltát föl- 
ismerendi, e kincses bányából meríti majd az or
szág meddő erői tápját, újjászületését.

Üdvözöljük a zombori Magyar Jótékony Nő
egylet hivatása magaslatán !

I dvözöljük, mint zászlóvivőjét a női munkás
ságnak, mmt a jótékonyság öntudatos, nemes té
nyezőjét !

\ aj ha hazánk összes nőegyletei e nemes pél
dán buzdulnának, e nemes példát követnék.

í dvözöljük városunk e lelkes hölgyeit, kik 
köze Bács-Bodrogh megye hölgyei tömören cso
portosultuk, hogy fölépítsék a haladás eme feled
hetetlen épületét, melynek homlokzatára Írták b 
női hivatást!

Üdvözöljük a kiállítás nemes elnöknöjét Ö 
Méltósága Sándor Bélánét, ki ezen kiállítás sikerét 
a leghathatósabbun előmozdította!

A közvélemény tolmácsolja imitten köszöne
tét és elismerését!

Köszönet ez áldásos műért, mely ragyogó fényt 
vet Zombor városára, de Bács-Bodrogh megyére is, 
köszönet elsőben a Magyar Jótékony Nőegyletnek, 
a kiállítás elnöknojének, s fáradhatianul tevékeny 
titkárának dr. Margalits Edének !

A magasztos mű meg fogja hozni gyümölcseit! 
Haladjon tovább is a Magyar Nöegylet kijelölt ös
vényén előre s Isten vezérelje lépteit a siker ma
gaslata felé !

A h a I a d á s o m e dicső ü n n e p e, melyet 
e megye hölgyeinek köszönhetünk, töltse be 

férfiaink szivét is, hogy az ő terhes hatáskö
rükben ne maradjanak hátrább hölgyeinknél!

Faxit Deus I

A nőkről a nőknek.
(A bácsmegyci női kőzmüipar-kiállitás alkalmából.) 

Irta: Dr. SZIKLAI SOMA.
A férfiút a világ urának szokták nevezni, amely 

kifejezés a férfiúnak a no fölötti fensőbbségét volna hi
vatva tolmácsolni. A férfiú az erő telje és megtestesü
lése, a férfiú a bátorság tanúsítója, a férfiú a küzdelem 
bajnoka, a veszély fölkeresője, a halál rettenthetlen 
ellenfele. A férfiút már testi szervezete is az erőkifej
tés terére vezérli, egesz élete folytonos harc, hajdan 
kizárólag anyagi, ma anyagi és szellemi együttvéve, l’er- 
seus, Minős, Herkules, Theseus mindmegannyi prototypje 
a vadságban hatalmas férfiúnak. És ha ugyancsak mi is 
az anyagi erő és erőkifejtés mérve szerint latolnók a 
női nemet valóban mi kénytelenek volnánk szintén a fér
fiút a világ urának nevezni, és ezáltal közvetve a nőnek 
alárendeltségét elismerni. Mert a no testi szervezete 
gyöngéd működési tere nem a vi-tér, fegyvere nem a 
kard, bizalma nem izmos karának ügyessége, feladata 
nem a halállal való szembeszállás, célja nem az anyagi 
erőszak és a természetűek meghódoltutása. De máskép 
mérlegelünk ma, máskép mérlegeitek ezredévek előtt ; 
máskép Ítélünk ma, máskép ítéltek az ősidők iiai. Mar 
a biblia első lapjai deklarálják a nőnek a férfiú hatal
ma alá való rendeltségét: „Te gerjelemmel légy a férfi 
iránt, de ö uralkodjék te fölötted.-

Ezt mondá a nőnek az Ur és ez törvény maradt, 
s a mozaiszmusz e tétel nyomait nem egy intézkedésében 
mutatja mai napig is. A no volt az üllő, a férfiú a pö
röly, és a pörölynek mindig igaza van, mert övé — az 
erő. Legdrasztikusabb módon jutott fenebbi tétel érvény
re a mohamedaniszinusz tanában, mert ez nem ad a 
nőnek sem politikai sem szociális léteit, itt a nő rab
láncra kötött fogoly, érték nélküli dolog, vásárolható 
tárgy, a férfiú birtoka. Más életcélja nincs, mint a hárem
ben hervadni, ieredzse alá rejteni bájait, aílati tengeletet 
élni, férjének — urának — tetszeni addig-amcddig, el
zárva lenni a külvilág zajától, a politikai lét izgalmaitól, 
a szociális élet érintkezéseitől; élni, de nem tudva: 
meddig; létezni, de meg nevet sem bírva. Ilyen szélső
ségig a mozaiszmusz es a kereszlenyseg sohasem vete
medett, bar itt is csak annyit elegendő jellemzésül em
líteni, hogy a magyar szent írás lapjai csakis asszonyi 
.illatokat ismernek, és valamelyik szentnek e mondata: 
„az asszonyi állatoknak a tömlőmben hallgatniuk keli- 
nem kevesbbé jellemző bar figyelembe veendő az, hogy

A ..Zombor és Vidéke- tarczaja.
A bácsmegyei női ipar-kiállítás.

•Súlyt) ónban irt tanzn-rzikk -
Azon fog csodálkozni a p. t. publikum, hogy hat 

vollakepen hogy tudok en mar ma beszélni a bacsme- 
gyei női ipar-kialhtasrol, mikor az csak ma ü oiakor nyí
lik meg, a „Zombor és Vidéké” pedig mar 7 orakor reg
gel szanaszét kószál Zombor utczam?

Bizony furfangos egy dolog is ez. Nemcsak a kö
zönség, de e lap igazan önzetlen s ritka virlusos szer
kesztője s mi több Laczko barátom is csodálkozni fog, 
ez utóbbi egyúttal nem kevésbé boszankodni.

A dolognak igen egyszerű története van.
1. i., midőn végre a „Zombor és Vidéke" is czi- 

helődni kezdett az iránt, hogy vaiamiségesképpen meg- 
öiokiti e női kezmuipai-kiállítást, s egy szerkesztőség
nek ebbéli igyekezete nem csekély faradsaggai jár, ősz-j 
szeült a nemes kupaktanács a szerkesztő elnöklete alatt, 
s komoly, méltóságteljes tanácskozás taitatott, melybe 
beleszolottak a venek s az ifjak egyaránt. Kiosztattak a 
nagy szelepek. A vezen zikkuonak föladatává tetetett az 
oiomteijes ünnepi mozsaiak elsütogelése, egy kissé ősz- 
beliajló veterán írónak kötelességévé tétetett a komoly 
kulikat gyakorolni, (mert komnál fogva mar asszonyszám- 
bu \iheio,; a leporlernek kiadatott a mot d'ordre szem- 
lúleskedni, Laczko barátunknak pedig, mivel, lmgy ál
lítólag o a legszellemesebb ember egesz Bácskábau, a 
tárcza-rovat bocsajtalolt rendelkezése ala. Elígérnél a 
kupak-tanács egeszen kifelejtett a játékból. Borzasztó 
mód, lusleltem ezt a dolgot ... Hogyan? l’nipócsy — 
mellőzve . . . Mit ? Hogy Laczkó szellemesebb ember 
••ala? bzöiuyü dühös voltam. Elhatároztam, lmgy az egész 
kupaktanaoot alaaknazom s dvnamittal a levegőbe rö
pítem. fessek akkoi Laczkómik taicza-czikket írniI Ha
nem ezt aztan mégis meggondoltam magamban s tér- (

mészetesen „komiul Zeit, komuit Katii" másnap készen 
volt a bosszúién. Lefűzöm okét valamennyinket. Leirom 
az egesz kiállítást. mielőtt az esoterikusokon kivíil va
laki láthatta volna. De hogyan? Egyszerű az egész. A 
szerelmesek s a journaliszta előtt nem létezik lehetet
lenség.

Értesültem arról, lmgy a kiállítás rendezői a kiál
lítási teremben nap-estig azon fáradoznak, hogy az egyes 
tárgyakat kellőleg elhelyezzék. Kész volt a terv. Belő- 
pózom oda s titokban megszemlélem az egész kiállítást, 
azutan a szerkesztő tudtán kívül belopom tapasztalatai
mat a „Zombor és Vidéke" vasárnapi szamába s kiját
szom a közönséget, kijátszom a rendezőséget s kijátszom 
a kupaktanácsot s végül kijátszom a szellemdus Lacz- 
kót. a ki borzasztó mód dühös lesz rám ezért a geniahs 
„stikli"-ért.

S ugy lön I A városháza nagytermének ajtaján ugyan 
eléggé érthetően ragyogott az ukáz, hogy „tilosa beme
neti" de én azért csak megreszkiroztam benyitni.

Bizony nem is fenyegetett veszély. Mit gondolsz 
nyájas olvasónőm, a hová egy egész megyét belezsuűöl- 
tak, ott csak elrejtozhetik egy magamfajta emberke, a 
kinek a múzsa is keze ügyére jár. Egy lépést tevék, s 
„Zombor“-ban voltam, a hol nekem nem látszott a le
vegő egészen tisztának s azért „Krusevlyán" s „Moho- 
lyon" keresztül „Ó-Moroviczára", onnan „Zentára", majd 
pedig „Szabadkára" siettem. Ott ugyanis a rendőrség 
leggyakrabban alszik s biztonságom iránt nyugodt lehet
tem. Jaj, de milyen látvány tárult elém. Valami csodá
latos bűvkör volt ez, melybe jutottam, s mely lebilin
cselő érzékeimet.

Csillogó-villogó, a színek farka vegyületében pom
pázó csodamüveket halmoztak itt együvé, s magamtól 
váltig csak azt kérdezőm: kezniu-e ez, vagy káprázat? 
Fogalmat se lehet alkotnod arról derék könyvmolyom, 
vagy uószobában kuezorgó hivatalnokom, hogy mire ké
pes a női nem? Leírhatatlan, bűbájos szép látvány ez. 
Azl hívőm, hogy csak „Szabadka" brillíroz igy s mert 

ez szülőföldem, keblemet büszke önérzet dagasztá. De a 
mint egy lépéssel tovább menők s lábamat „Zombor" 
határán vetőm meg, mely itt öt, a terem közepén fölál
lított terjedelmes állványon zsugorodott meg, csodálko
zásom a legmagasb fokra hágott. Nemcsak „Szabadka", 

| de „Zombor" is érti azt a boszorkányszerü mesterséget 
egy kis tűvel és egy csomó selyemszállal ezerféle pom
pás pipere-szert alkotni. A szerbek közmüveit vettem 
először is szemügyre, melyek ugy látszik „Zombor*-ban 
tekintélyes szerepet játszanak. Ritka Ízlés, ritka sziiiér- 
zék s még ritkább csin s szabatosság lépett előtérbe az 
egyes tárgyakon.

Két gyönyörű szép rózsatő a legmerészebb fanta- 
siát is meghazudtolja s váltig azt bizonygatja, hogy nem 
közmű, de természet-alkotta növény. Pedig voltaképpen 
kézinü.

Egy lépéssel tovább remük ujságtarton akadt meg 
szemem. No persze hogy azon, mert újságíró vagyok. De 
milyen ujságtartó volt ez? Beillenék királyi palotába! — 
Azután meg párnák ötlöttek szemembe. De milyen pár
nák ezek ? Csupa királyok s királyfiak alkatnak ilyen pár
nákon, melyeken nem tudjuk a hímzést vagy az össz- 
hangzatos csínt bámuljuk-e előbb? Az aranyszállal hím
zett monogrammok csudálatos szépségei nem engedik, 
hogy egy ily párnát is leírhasson az ember. Körültekin
tők. „Zombor“-t az egész megye körülveszi. Hát már 
most az egész megyét bejárjam én s ezt a rengeteg nagy
számú tündéri kézimunkát rendre megbámuljam.

Egyszerre csak szón vettem észre magam, hogy el
enyészem itt e bűbájos világban, hol mintha láthatatlan 
tündérek űznék a szemmel csintalan játékaikat. Nem, 
nem. lehetetlen, hogy ezeket a csodálatos ékes dolgokat 
nők készítették . . . Ismétlem: lehetetlenség. Hiszen egy- 
egy tárgy éveket vett volna igénybe s van-e olyan ha
landó, kinek türelme évek hosszán át változatlan kitar
tással csügghet egy ily aránylag csekélynek látszó tár
gyon. Egyes párnák valóságos festményt ábrázolnak. El
sőben festménynek is véli az ember, csak azután veszi



Mely gazdaságod apró bokrait 
Világosítsa meg éltető sugárral. 
A rendes asszony a ház tüköré 
Mely kis körének minden tárgyai’ 
Szép összeségben kedvesen mutatja/) 
J\s igy maradi ez tovább: a férfin hadba ment, 

vagy a mühdlybcn kovácsolt, vagy a lianzaváros eke 
volt, vagy a vitorláshajo rakományát vitte messze el. 
és a nő otthon volt házában, családjánál.tuzhehe mel
lett. itt 
hajóskapitány

De múlt az idő, az idő méhében lioz-i uj gondo
latokat és uj nézőtöket, az uj gondolatok es uj néze
tek megnyerték a maguk harcosaikat, es ezzol a társa
dalmi élei teii-n uj tusak keletkeztek, tusák, melyeknek 

és végoka "smeietlen volt hajdan, de letjoggal 
bírónak ismertetett el a tusa perceken. A 18-ik század 
vége, mely politikai és szociális tereli oly forradalmi 
átalakulást hozott létre, a 18-ik század vége, a tűzhá
nyó kráter az embeiiség történetében, hozott többek 
között egy uj eszmét egy uj gondolatot, egy uj terve
zetet, egy uj kérdést: a no-kérdést, a nö-emanci- 
páció kérdését. (Folyt, köv.)

az Üdvözítő anyjának különös Észlelése által és más I 
lolihzüloiii nőknek a szentek közé való fölvétele által 
a mu nem tisztelete a'keieszienségsegélyével emelkedett.! 
8 annii iga/ iiiiadenoen, houy a szélsőségek érintkeznek, 
hoey „du .'iiin.me an ridicnle ■ csak egy lépés van, úgy 
in is bebizmiyult ez, mert a nőt, ki eziedeken át a fér 
hu hitaimanaK alávetettnek tekinteteit, kit az „állat? 
nemei tiszteitek meg. a Kire vonatkozólag még azt is 
ív iv. ni.• k. hogy lelke van, ki gúny és megvetés . 
i ;. y\. i., k;< ck szellemi tehetséget a minimumra redu
kállak <•> o.'oi kifolyólag meg a nőkre hátrányos lör- 
x< nyeKei i- uoztak, - mondom, a társadalom e páriát 

in n.csak hogy a férfiúval egyenlő rangúvá ;
• , a........ meg magasan lel is emeltek — égi lény- .

nye............. .a ettek. Nem a jelen kor buja verses ki- ,........
... -e i... a.vaiok itt beszelni, ez nevetséges volna, ez, ;i|;lp- 
...... .. p játe... de ii. in volt játék nehány szazad előtt,! ' 
,i imii'.mmiit'n koiaoam 8 valamint a régi kor felfogása 

.. . ■. ■>■ . . úgy cz a változás is c ak a társadalom
< ■ , menye volt. A troubadourok, a lantosok, a

h ,m . u..a.Kotla veitekben es dallamokban di-
c-mu .. .iiiok ieimobb lénynek, tiszteletreméltó teremt- 
. .. . a .. a. .i..it.íiv. A mi azelőtt megvetésre méllő- 
' an ..i. : a női gyonygeség és gyöngédség, ez most

. i .i c.'U-iaiaira es imadasra méltónak hirdettetett. 
., im t .mi na:, imgszünl ember lenni és kis-islennéj 
mm teiui - i\e az meaii.'tak lelkében alkotott Eőnusra,| 
inéi, ca'ii ez.'.-. magUK hódoiva térdet hajlottak.

a jé, - öcherr, e Kitűnő kritikus, e korra vonat-' 
.............. a kozí ezt mondja: „A romanitika való-!

. vUiiu.'Z.l alapított, mely nek balvanya a no
.. .. 1.......au .< no. a Katholikus Mariatisztelet kilóivá-'

z a monyt es állást nyert, mint milyennel 
az o-.n.._ ...i i . . Az. antik viiagban lei fiú volt, mint 

. . u ne, \."j< . az eiciKozepponija, a romantikusban 
eií iiíi.,1 a ..'i. mint az. eizeiemöensoseg typusa.*) — De 
...•ni '.amm mmdcmiei elfeledni és teamteten kívül ( 
na .... -....... u,y e iedogás a kolloKtól indult ki, s igv .
kb.uo .. ..mietzeiueii jött érvényre, de hat a valódi 

világra volt-e ez befolyással? Tagadni 1 
m ..i .■ . . Hogy i_un mert bar a Középkor számos je- 1 
i - . n m• gjcnest elieiiKeziiek is ezzel, ininda-

. .. ’gy valamint a költészet egyatalán ]ía]U]á,val 
no mi - t. v.m a Kemivre, úgy a költészet fei- 

a .m ..m.-a léiéi halas íielKüi nem lehetett, sót 
-m.itin bvlOiyi a SZÓK..SOK

i ismerésére.

A munkakerülők.
Az. ifjúság nevele.se tagadhatlanul egyike a 

legfontosabb társadalmi kérdéseknek; ba a jövő 
nemzedékben a haza erős oszlopait, akarjuk látni, 
akkor nem szabad kicsiny lenünk azt a fáradságot, 
a mely az ifjúság neveléséhez nélkiilözhetlen, s a 
mely terhes ugyan, de innal édesebb kárpótlást 
nyújt a jövőben. Ne higyje senki sem, hogy a 
tanár feladata könnyű; neki nem csak a tudo
mányban, hanem még inkább a jói erkölcsben fel
adata az ifjúságot nevelni. 8 hogy van elég hiba, 
rossz tulajdon a tanuló ifjúságban, az mar csak
ugyan bizonyos.

Az immár küszöbön is túl lévő iskolai év al- 
  — talán már késéin is — épen egy ily i. . c . o oii - i. v.-m ;i he<n ívre, uuv a költészet lel- . , . , ... , . . , , . • - .i.... ., .... ........ , ....... ......... nem lehelen, »ut Jelenségre kívánjuk az érdeklődő es eide-

,i.. in.mv; a szók..sok enyhítésére es a nők közönség figyelmét felhívni. A legtöbb erdeme
. .. .. .im c.i-.:, h . re. Es így beáll ama kor, van az egész dologban Kis-Kun-IIalas város ref.
ii... . .ii' A íogalommal se biriaK az emberek gymnasiumának, melyről a zombori deáksúg közt 

a . ív jtoiiiK.n a.i.iviiol, sem sociaiis helyzetéről, de az {| |,jr e|. jIOgV ott az ember tanulás

■......... n . u gs.-rn,.,Keinek an.ja, mint szende "tlkul '"egeiket; csodákat beszellek Halasra van-
mml goimos oizoje a tűzhelynek dorolt szekundásokról, kik jeles bizonyítvány ny al 

c .. ni bcciüiet oie iiodolo, de józan tisztelet pompáznak az értesítőben. Nem tudjuk, de a do- 
i.- e.t liiiiotidK a női kérdés (ha ilyenről joghoz sem tartozik, mennyiben igaz ez a hir, any- 

uyi azonban igaz és tény, hogy megtermetté gyü
mölcsét. Deákok, többnyire a hanyagok, de néhány 
jobb tanuló is, — seregestül tódulnak a halasi 
gymnásiumba, hogy csak ne kelljen annyit tanúim. 
Latiunk koztuk egy szegény ozv. asszony haszonta
lan fiat is, ki nagy büszkén hirdeti, hogy osztá
lyából ötödmagával megy Halasra, persze avval nem 
törődik, hogy szegény anyjának egész pénzét, azt 
a kis nyugdijacskát is, teljesen fölemészti a vidé
ken tartózkodás, — de hat ott nem keli tanulni !

Ezek az igazi megustornyelezni való munka
kerülők. ezek kepezik az anyagot, melyből társa
dalmunk proletársága fejlődik, Ez a munkakerülé- 
si hajlam komoly aggodalmakat kelthet fel abban, 
a ki szivén viseli ifjúságunk nevelését Igaz, hogy

eny hitesére és a nők kelt közönséj 
ük elismert•.-» re. Es így beáll ama kor, 
meg togalommal se bírlak az emberek 
a.iájáról, sem sociaiis helyzetéről, de 

no mml a ivrj Kiegészítője es sorsának 
icrj gyermekeinek anyja, mint szemle 

,e a naziiaK, mint goimon t

ezt taiiottuK a i
legícimeszelenebb megoldásának, 

inig ez volt a loldi eiel két része, 
. u.-z.<ozoi< a ntl nem. A külvilág haic- 

. n.iai '<o.<ga, <.- .i tűzhely, a házi otthon. A 
• A ■ <-j.- ..... \ leteli. A no egyeujogositoltja 
.... ... <;e ...; hüionbozo színimé szorittalotl 

u . A leiliu luil köszörült, a no a
i > a . mm. A lertiu így oktala kis hal: 

. vitéz elete,

. habom,
mu es harc? )

m. . í.. a házi tűzhely őrangyala az anya,

iiitz asszonya 1
gondos! nap legyen szemed

1

••Miien . I iintrbal-Liltraturgescliibte 1.

bujdubük. ’) Ugyanott.

• volt a fővezér, a mester, a kalmarlönök. a 
itt ő volt az antok.iát uralkodó.

az magában véve még nem oiy óriási catastropha, 
lm 20 -30 tanuló Halasra megy tanulni, azaz job
ban mondva n e in t a n u 1 n i. — csakhogy ebből 
a cselekedetükből jogosan következhetünk arra, 
mennyire hajlandók’ a munkát kerülni. Ám boldo
guljon a szerencsétlen halasi gymnnsium ez éhen
kórászokkal, a hogy tud, — a zombori államgym- 
nasium nem fog veszteni velük, mert salakját ki- 

’ vetvén kebléből, m e g f o g y v a bár, de mégis 
e r ő s b ii I v c állatid !

Müller Gyula regénye „Asszonyok bűne, 
i férjek átka“, - mely a „Zombor és Vidéke" re
gény-melléklete gyanánt jelent, meg s mely azóta 
második kiadását érte el, a kiadóhivatalban 2 írt
ért kapható. Minthogy aránylag igen csekély pél- 
dányszámban nyomatott e mü, szükségessé fog válni 
egy 3-ik diszkiadás is, mely 1884. évi január 1-én 
lat napvilágot. A kik tehát a müvet diszkiadásban 
bírni óhajtják, eziránt személyesen vagy levélben 
szíveskedjenek e lapok szerkesztőjéhez fordulni.

HÍREK.
A női kézműipar kiállítás ma 119 órakor 

lesz kinyitva, a megnyitási ünnepély pont 9 
órakor lesz. Belépőjegyek a bejáratnál fognak el- 
arusittatni es pedig ma és holnap 40 krért, a 
többi napokon 20 krért.

A térzene I. hó 4-én fog utoljára megtartatni. Ez 
alkalommal Heiczenberger Sándor zenekara búcsú-ünne
pélyt tart. A közönség tehát, mely eddig a kellemes tér
zenében gyönyörködött, •■/. évben többé nem fogja azt 
olt hallhatni. Szolgáljon ez a rendes s rendkívüli hall
gatóknak is tudomásul.

Tisza Kálmán m. kir. belügyminiszter a legújabb 
időben labrakapott „rablások- és „nepáinitások“ alkal
mával a megje tisztviselőit, a városi és községi elöljá
rókat személyes felelősség terhe alatt utasította, hogy a 
közrend, valamint a személy és vagyonbiztonság érde
kében kötelességüket a legpontosabban teljesitséa. A 
mennyiben bárhol izgatok megfordulnának, azok azonnal 
elfogalandók, s irányukban a törvényes megtorlás fogana
tosítandó. ugj a kihágást elkövetők irányában is. A tiszt
viselők, városi és községi elöljárók végre figyelmeztet
tek, hogy minden részükről tapasztalandó mulasztások
ért okét terheli a felelősség.

A zombori kaszinó egyleti dalárda a bács-bodrogh 
megyei noipar-tailat alkalmából 1883. evi szeptember 
hó .i-an, bet fon a polgári kaszinó-egylet helyiségeiben 
lendezi ez evi harmadik alapszabályszerü dalestélyét, 
melyre a n. e. közönségét tisztelőnél meghívja. Müso- 
rozat: 1. Vadászdal. Fertikardal Golt Jánostól. 2. Kiért 
ürítsem e poliárt ? Fertikardal Tliern Károfytól. 3. Hall
gasson el a tulemile. l erhkardal íd. Ábrányi Kornéltól. 
Előadja a dalarda nyolc tagja. 4. Pepi lanté. Tréfás né
gyes. Előadjak btaiidacher József, Reichert József, l’ri- 
bil Erim es Valiéi Nándor uiak. ú. Uram, uram, biru 
uiam! Népdalfüzer. kcrtikaira alkalmazta Ziinay László. 
A inagáoieszt Kaivazy József ur énekli. 6. Éji dal. Fét. 
íikardal Marschner Henriktől. Előadja a dalárda nyúl 
tagja. 7. \ íharban. Fertikardal Dürrnertol. 8. Hull cz 
eső. Népdalfüzer. Férfikarra alkalmazta Zimay László. 
szünetek alatt Heiczenberger Sándor zenekara játszikA

imn\; uindrrujjak szőttek himes sza- 
*■ 1 - al)‘ -D ija ■ i;i. Itt mar egészen 

"a ', ou,,,i bámulatom. Mai gondoikod-
> . ’ to.an KeriugteK „liajan“ sza-

....-...... mintha ópiumot >zíitam volna
. oi oonoiiom meg mindezt.

■ •" mén;,. i..y női háló ioutös, vagy tán
•. ' •'■ ■ mu-zej) g t rejteii ma-
z..i.( i .elmein megsemmisülve rogyott

< sarkamon s egy butorkiállitásba ju-
• ó < i; i,(j,m ickiKit ez e „megye“-
■ ■ itt '■ Égj íróasztal pom-

- '■/" i, o-sze-visöza meg rendezetlen 
i ii. ! <•),( .-( ;V) egy asztalon scivnje-ek, 
űz. i- -ímebjek c.'iliogtak. Nem, nem 

bizoi.j mindezt lenni képtelen va-
• óo'^ad ... le ?,e igen logod

■ lattal, mert az leheletlenseg.
o ‘.o- am joi'í'ia-balia, míg vegre tán 
i m. na i-az, onnan meg „Szóntára“,
■ ■ z m- nyec ke akadt elem. Meghúzta

' ....  \idaman tekint maga köré,
• ' \oina, a mi: csak iát.

' jj. m g'Zoiraiii. midőn valaki hátul-
■ ......... ll- mni a ieggyeiigedebb pro-

■ j "'g.' ám, iiebegtem zavarodot-

bajos i;-, nem vagyok nagysám, 
.. i a >ag>on s hevemet olvashatja a

o Ede! u.'ogiam szent áhítattal s 
moiiimi in hamarosan, l^z annyira

1.oiiic, n gj legott eibocsajtolt s sze-

— On ugy-e katholikus?
Izé — azaz, hogy —
No ne szabadkozzék. Ha igaz hivő, akkor meg

bocsát ok Önnek.
De asszonyom, akaróm mondani uram, azaz, 

hogy nagvs.id. vagy ti-z’elendő ur
On zavarban van Valóban nem is csodálom. 

Mert az tagadhatatlan, hogy jelenleg tiszteletbei asszony 
vagyok. — Dicsőítessek a Jézus Kiisztus mindörökkön. 
ámen!

Ámen! sóliajtám én is. de attól félve, liogv a 
kiállítási titkár ur legott kikereszte|, ügyesen kisiklot
tam kőiméi közül s egy szempillanat alatt a termen kí
vül voltam.

Áldassék az Ur neve !
En biz .ny szellemességemet alaposan kimentettem 

s ha Laczkó barátom túltesz rajtam, nem esem kétség
be. mert be kell vallanom, hogy igaza van a szerkesz
tői kupak-tanácsnak! Piripócsy.

A fekete kávénál.
Azt hiszed kedves olvasom, hogy zsidó házba ve

zetlek. Legalább a czimböl joggal azt következtetheted, 
li -z a magyar ember, ha hozzá még jó keresztéin i-. 
nem szokta vendégeit fekete kavéra meghívni, hanem azt 
momija barátjának: gyere pajtás egy pohár borra.

í.' mégis, lm szives vagy engem elkísérni, egy jó 
keresztény házba fogsz jutni, hol igaz, Imgy kapsz fekete 
kávét, de csak egy gviiszunyit. Ezt is csak azért, mert 
a jó módi, a sikk azt úgy hozza magáival. Aztan kapsz 
magyar nekt.nl annyit, a mennyit csak megkívánsz. Es 
•z dicseiéiül iegyen mondva, mert bizony mi szabadkaiak 
hozza vagyunk szokva, hogy a szőlőnedvbol igen gyak- 
lan többet is kénytelenek vagyunk fogyasztani, mint a 
mennyit a tiszta észnek megtel keltetése nélkül elbírunk.

Ebben a házban tehát, a hová most bekopogtat
tunk csak annyit iszol, a mennyi neked tetszik. 8 igy 
ne félj! mert lásd, a spicztol sohse ijedj meg. Ez amaz 
edesen mainoiito embeiséges ailapot, a midőn nemeseb
ben érzesz, fenségesebben gondolkodni, még barátaidnak 
sem vagy ellensége. Hazafi vagy, költeményeket szíve
sen olvassz, szavalsz, szónokolsz. Ilyenkor a jónak néni 
vagy ni'-groiitója, sót a zsidóval is csókolözol. Szép ke. 
leszteuy cselekedet biz ez ebben a kóser világban, ho | 
a zsidó, Ven.ovay szerint, felfalva a keresztény urakat, 

csupa kóser hússal traktálja a fogyasztó publikumot.
„Evés közben jön meg az étvágy“ tartja a közmon

dás. Mi is beszelve a regi jó világról, a midőn még Ma- 
igyarorshígbaii idegenek nem ütötték a zsidót, áttértünk 
mindenfele társadalmi kérdésekre. Ne nevess, olvasóiul

\ alóban volt itt minalunk szebb idő is a zsidóságra 
nézve. \ olt idő, midőn ep a magyar ember kelt védel
mére a zsidóságnak. Nem kellett akkor sem Egyenlőség, 
sem l’ester Evőd, sem Pesti Hírlap, sem Nemzet. Ekkor 
még nem volt Budapesti Hírlap és Függetlenség. Min
den keletkező an’iszemitikub mozgalom még csirájában 
el lett nyomva. Ki ne emlékeznék vissza ama szivetne- 
mesito gondolkodásra, a midőn nemcsak szóval, hanem 
lettel is megvédte minden jó keresztény lelek a maga 
zsidaját. Bizony nem Inába szeretünk regi elmúlt dicsö- 
'vgünkon el-elandalogni. Különben nem is oly régen volt. 
Meg élénken emlékezünk arra a jo időre, midőn minden 
keresztényi ember fiának meg volt a maga zsidaja, a kit 
pénzzel es jó tanacscsal mindenha ellátott, és ha annak 
bárhonnan lett legyen megtámadása, meg lett o protek- 
ima áltál védelmezve. Egy kis joaaarat mellett ki nem 
emlékezhetnek, mily oduadassal tette magáévá a hatal
mas ur zsidajának ügyet. Hányszor történt meg, hogy a 
védnök kirukkolt, hogy „ha te vered az en zsidómat, én 
verem a le zsidódat.

Erre az antiszemiták azt mondják: mindoz régen 
volt, mo.'l már ebből egy szó sem igaz. No de a mi nincs, 
az még lehet. Meg jönni kell, meg jönni fog egy jobb

nevele.se
nekt.nl


Kezdete < órakor. Belépőjegyek 50 kr. Falcioné (I ur 
keieskedéscben előre is válthatók. A I. pártoló t ugok a 
tagsági jegy harmadik szelvényével ráfizetés nélkül v.iii- 
hatnak belépőjegyet.

A megyei közigazgatási tisztviselők nyugdijnzásá- 
sának kérdésé, mint a Nemzet írja, mind szélesebb kör
ijén kelt maga iránt érdeklődést. Így a Szepesmegye kö
zönsége által megbízott küldöttség már bemutatta az. 
ezen megyére nézve tervezett nyugdíjintézet alapszabá
lyait, mely a bizottsági közgyűlés által némi helyesbite
sekkel elfogadtatván, most a belügyminiszter felülbir.i- 
|ata alatl áll. Hevesmegye is gondoskodni akai mu.i- 
kaképtelenné váló tisztviselőiről, s ezen megye saját törzs- 
vagyonából 20,00(1 frt tökevei j.irul a megvei tisztvise
lők tervezett nyugdíjalapjához. A szabályi enduleti ter
vezet már ezen megyében is elkészült, s az. a f. évi ok
tóber 21-*'0 tartandó őszi rendes közgyűlésen fog érdem
legesen tárgynltatni.

Mátray Anrél, a magyar czisterczi tanitórend fia
tal, jeles tagja múlt hó Ifjún Uaján elhunyt.

Karlóczára szepteinbei hóban lógják összehívni a 
szerb egyházi congressust.

Agtllár Karolina k. at Szanadon eljegyeste Bauer 
Gyula Szabadkáról. Gratulálunk I

Gyászhir. Józits Máik helyb. néptanító, m. hó 30. 
rövid szenvedése után jobb létre szenderiilt.

Vettük a következő gyászjelentést: Fleckenstein 
János kir. postamester, Dr. Fleckenstein l erencz köz
ős valló-ügyvéd nejével szül, Ii emlőik Annával mélyen 
szomorodott szívvel jeleim feledhetlen jó neje, édes anyja, 
illetőleg szeretett anyósának Fleckenstein született ri- 
béni Ribéuy Annának elte 62-ik, boldog házassága 30-ik 
évében rövid szenvedés es a halotti szentségek ájtatos 
felvétele után tölteni gyászos elhunytat. A feledhetlen 
halott hült tetemei m. ho 29-én d. ti. 4 órakor tétettek 
a bezdáni alsó sirkerlben örök nyugalomra. Az engesz
telő szent mise áldozat m. lm 30-án d. e. 7 órakor a 
bezdáni róm. kath. templomban az Lrnak bemutattatott. 
Béke fiorairal

Kitüntetés. Az 1. nemzetközi gyógyszerészeti kiál
lítás jury-je Becsben a krondorii savanyúkút Stelánia- 
koronaherczegno forrást az aranyéremmel tüntette ki, 
miben ezen elsőrangú kedveit savanyuviz kitűnő voltá
nak uj tanúságát találjuk.

Czegbejegyzések. Racz-Militicsi takarék- és segély
szövetkezet, Varadi Bernét czipö es divatkereskedo 
Baján, Schlejngcr Gyula vask. Baján, Spitczer 
Ignalz löszeik. Baján.

A gondnokság alá helyezendő elmebetegek ügyé
ben követendő eljárási a belugy miniszter kővetkező kör
rendelettel szabályozta: Azon leiméi int esel alkalmából, 
hogy elmebetegeknek gondnokság ala helyezése iránti 
ügyben a megyei tiszti ügyész a törvényhatóság szék
helyén kívül, azonban a megye tel ulelen levő tói vény
szék által kitűzött tárgyaláson magái a tárgyalás helyen 
lakó törvényhatósági tiszteletbeli tiszti ügyész áltál nem 
helyettebitletven, utazási költséggel az államkincstári 
megterhelte, az államnak kikel ülhető ily kiadásoktól meg- 
kimélese czéljából a tói vény hatos.igol felhívom, miként 
a megyei tiszti ügyészt utasítsa, Imgy a kiskorúság meg- 
hosszablntasa, az atyai hatalom gyakorlásának megszüli- 
telese es a gondnokság ala belyez.es kei (lesében köve
tendő bírósági eljárás tárgyában 1881. evi november l-én 
3263/1. M. E. kiadott igazságügy mnnszteii rendelet (L. 
Rendeletek lara 131/881. 53. jj-ban) felsorolt esetekben, 
ha az ugy a megyei tol vény nutosag székhelyén kívül, 
azonban a megye lei ulelen leve törvény széknél tárgy ál
latik, s ezen törvényszék székhelyén megyei tiszteletbeli 
tiszti ügyész lakik, mag.it ily tiszteletbeli tiszti ügyész 
altul hulyellesillesse, az esetben pedig, midőn az ugy 
más tói vény hatóság területen fennálló tói vény széknél tar- 
gyaltatik, a helyettesítés vegeit a törvényhatóság szék
helyen levő torvenyhalosagi tiszti ügyészt keresse meg.

Véres boszu. A bácsi szappanos mustéi l ünk lier- 
mannal volt mint seged munkában bpilzer Hermán. A 

mull év november 25-én gazdájának ruhaszektényéhöl 
2()(> Irtot, ellopott s azzal megszökött. A megkárosított 
szappanos Spitzert lopáséri feljelentette s nem adott neki 
szolgálati bizonyítvényt. Spitzer ezért buszút forralt s el- 
hafáiuzta, hogy volt gazdáját meggyilkolja. Folyó év má
jus 3o. < s 31. közti éjjelen el is indult Bacsónál Zom- 
boron és Gomboson át volt gazdája lakóhelyére Bácsim, 
akként intézvén útját, hogy ott éjjel érkezzék meg. Itt 
a szomszéd ház kertjén keresztül Fűnk udvarára mászott 
at s egy létra segélyével a padlásra, onnan pedig a ren
dűi kijáraton át a kamuiba jutott. A szappanos lakosz
tályába a kamrából nem lévén bejárás, a magával hozott 
késsel kibontotta a falat s az igy készített lyukon ke
resztül a műhelybe bujt, honnan a konyhába mehetett. 
A czélba vett gyilkosság felelt itt még egyszer gondol
kozni kezdett s rövid habozás után elhatározta, hogy azt 
véghez viszi. Kezében egy zsineg hurokkal s késsel két 
szobán keresztül Kunknak abba a szobájába jutott, ho) 
ez családjával együtt aludt. Ágyába lepett s a hurkot 
nvakara akarta vetni, de ezen szándéka a zsineg össze- 
kuszáltsága miatt, nem sikerült. Fűnk az érintésre fel
ébredt s erejét összeszedvén, a gyilkost ellökte magától 
és segélyért kiáltott. Spitzer ekkor mint a vadállat ro
hant áldozatára s a keze ügyében levő késsel nyakán és 
több helyen megszórta. Erős küzdelem fejlett ki köztük. 
De Fűnk erősebb lévén, legyűrte a gyilkost, ezalatt meg 
neje kirohant a szobából és segítségért, kiáltott. A se
gélykiáltásokra sok ember futott össze, de senki sem 
akart a szobába hatolni s kívülről lövödöztek a levegőbe 
revolverből. Végre egy ember mégis rászánta magát s 
behatolt, kit ezután többen is követtek s megkötözték 
Spitzert. kinek mellén vérző nyakkal térdelt a szappa
nos és átadták a kir. csendőröknek. A zombori törvény
szék Spitzert a b. t. k. 336. §-nak 3. és 7. pontjaiba 
ütköző lopás, a 278. §. szerint minősülő gyilkossági kí
sérlet miatt 5 évi fegyházra Ítélte. A kir. tábla, hol az 
ügyet a minap Gergey Károly referálta, a kiszabott bün
tetést 10 évi fegyházbüntetésre emelte fel. (I*. II.)

CSARNOK.
?

t'grik Daniiba, 
Nincs c^y csepp falatja, 
Konstáblcr ragadja. 
Hasztalan ! hiába . . .

Viszik tlologliázba,

8 keze Bem bir vele. — 
Hasztalan ! hiába . .

Mars hit a kórházba! 
Dobják ide-oda. 
Mig járdán virrada. — 
Hasztalan ! hiába .

Kószál az iitczákban 1 
Munka hol akadna 
Ne csüggedj, csak rajta! — 
Hasztalan! hiába . . .

Nincs oh! nincs munkája,
S nincsen, a ki adja, 
Urnák más a gondja. — 
Hasztalan ! hiába . . .

Külföld a bálványa, 
Ott veszi a csizmát, 
Ott éli világát. - 
Hasztalan 1 hiába . . .

Hányja pénzt horvátra 
Egyéb másra, borra, 
Nem honi iparra — 
Hasztalan ! hiába . .

Az éhség ugy bántja : 
.Egv kraji-zárkát kérek. 
Szegény' gyermekének." — 
Hasztalan ! hiába . . .

kor, a midőn az en zsidóm ep ugy mint a tied ugyan
csak ki lúgja kapni a uiagaet. Nem ken húsúim 1 gon
dolkodik enol u zsidóság áltál szeretve tisztult Verhovay.

Múzsám kellek, ne hagyj eltevei)égném ebben az 
iszonyú sötét es lejielyes tömkelegben. Hisz egy szép 
helyre vezettelek, hol az anti- es liloszemiiikus dolgok
ról meg csak nem is beszélnek. Jobb lesz maradjunk itt 
ebben az oasisban. Mit is ittunk mi itt ? Bort. Miről is 
beszélgettünk? Nagyon elszomoiilo lenjükről.

Az mondtuk ugyanis, hogy a magyar ember nem 
istápolja irodalmat, Fájdalmasul! észleltük, hogy a ma
gyarnak mindenre jut, csak min n in, a miből eielked-i 
vet, művelődést és nemzeti nagyságot menthet. Busán 
mondtuk: a magyar irodalom maecenasok hiányában par
lagon hever. Egy jelenlevő iró elbeszélte e tekintetben 
Saját élményéit, lehal hiteles dolog. Első kézből vettük. 
Azt mondja: „kiadtam nemreg egy 50 darab körmöczi 
arany nyal pályakoszoruzott kendőt, es unt gondolnak 
uraim, megkaptam-e kiadásaimat ? A kérdés után hosz- 
szu fájdalmas pauza állott be. Vegre a szerző maga fe
lel: nem. A hallgatóság szörnyen elei zékeny ült. Sok ideig 
tartott íuldokias, lelaendezes es sírás illan egyikünk fel
állott és ékes rigmusukban, emelkedett hangulatú be
szedekben adott kifejezést ama meghűl rankoztatásanak, 
hogy bizony egy ily jói b sorsot kiérdemelt mu a szer
zőjének szerezhetett volna anyagi sikert is, különösen 
ha meggondolja az ember, mily hasznos dolog a bab is, I 
meg a kendő is. Hisz hova lenne „bab" nélkül haziasz-, 
szunyáink háztartása, Es mily hasznos dolog ily lelek-1 
leverő evoluliok után azl az 1 forinton megvett kendőtl 
elővenni es síim remkelto vilaglajdalom hangján, miért 
nem veszik azt a jó ízléses s kellő nagyságú „babos 
ken dot“-t.

Ámde okos emberek lévén együtt, miután a színműi 
anyagi sikertelensége fölölti sírás és rivásnak hosszun-1 

tartó vége szakadt , csakhamar áttértünk a költészetre. 
Egy merész ugrás után Dömötör P.ii múzsáját idéztük 
lelki szemeink elé. A mi házigazdánk ismertette meg ve
lünk az ihletség hangján, mily remek es igéző Dömö
tör költészete. Es valóban reám oly halast tett a szép 
gondolatok arja és az ízléses köntös, hogy legott meg
fogadtam, miszerint első alkalommal megszerzendőin az 
uj kötet verseket. Ebbéli fogadalmamnak eleget leendő, 
imitt hirlapilag felkelem Dömötör urat, hogy egy tiores 
utánvét mellett szíveskedjek nekem az újabb kőiét ver
seit beküldeni.*) Vajha e tekintetben százezer utánzóin 
akudna. Legalább ugy küllőnk volna, a ki bennünket meg
hazudtolna e.s urbi el orbi azt mondhatná: bizony a ma
gyar pártolja az irodalmat. Hogy ugy legyen, tiszta szív
ből óhajtóm.

ígéretemhez képest tárczát akartam Írni, nem te
hetek róla, ha az irály maga az ember. Jö lesz hát ha
mar befejeznem, mert biz' isten még megteszi velem a 
szerkesztő azt a malicziózus tréfát, hogy a vezérczikkek 
közé sorozza eme rámparancsolt tárczal.

Szerkesztő barátom! Bucsuzásul Önhoz egy pár szót. 
Máskor ne kívánjon tőlem lehetetlent. Mégis csak leg
jobb lesz jövőre is, ha a közmondást követem: scliusz- 
ter maradj kaptafád mellett. Mert látja a legkönnyebb 
másokat moraiizalgatni. Itt minden szerénytelenség nél
kül mondva, helyen vagyok. A vezérczikkek bő tarhaza 
van bennem elrejtve. Minden a mi rósz van bennem, azt 
másra oktrojálom és igy garmadával terem a vezérczikk.

Jövőre zsidó létére is követhetné ama magasztos 
elvet, mely szerint: „szeresd felebarátodat, mint lenma
gadat. " Ne kívánjon tőlem lehetetlent. Buchwald Lázár

*) Illetékesebb fórum arra ti könyvkereskedés) A szerk:

Szegény beteg árva I 
„Dávid Bein vétkezett 
Lopsz neki kenyeret." — 
Hasztalan ! hiába . . .

A bortön závára, 
Rá zárul nehezen. 
Jaj segíts istenein ! — 
Hasztalan ! hiába . . .

Nap kisüt sokára, 
S zeng a inadárének. 
Ah! abból n<-in él meg. — 
Hasztalan! hiába . . .

Elet súlyos rája, 
Nincsen nagyobb terhe, 
Oh hát ezt is vedd le! — 
Hasztalan ! hiába . . .

Jöjj halál órája! 
Isten is elhagyott, 
Segíts pokol te ott! — 
Hasztalan! hiába . . .

Enyészetnek átka, 
Sújts le már e földre ! 
Sem élsz, sem halsz benne. — 
Hasztalan ! hiába . . .

Nem fog rajt az átka.
Kutya is lerázza, 
Vizet, ha átmászta. — 
Hasztalan ! hiába . . .

Nem marad más hátra: 
Ha nem lettél cézár, 
Tűrni mint egy szamár. — 
Hasztalan ! hiába . . .

Magyarnak hazája ; 
Könyörülj szegényen ! 
Szeret ez is — régen. — 
Hasztalan ! hiába . . .

S várja folyton várja, 
Várja azt a morzsát. — 
S lecsap rá egy kartács. — 
Hasztalan! hiába . . . Gazolin.

NOVELLA-TÁR.
A hableány-

- lll.JZ. -
Irta: D0M1NUS SIMON.

(Vége.)
— Holnap Szivar ur, ha higgadtan megfontolta, 

vagy későbbre halassza. Elutazik, a sors ki tudja hova 
viszi, feledni fog vagy legalább kisértse meg, mert sze
retni e szív nem fog soha.

Másnap elutaztam, fülembe hangzottak a szavak: 
feledjen vagy legalább kísértse meg. Mily isszonyu kí
vánság, kitépni a la gyökerét! élhet-e az tovább? Meg
kísértettem. Életem legkínosabb napjai voltak ezek. Egy 
hóig voltam tőle száműzve, egy hónapot ajándékoztam 
életemből. Vissza kellett térnem.

Irén veszélyes beteg volt, nem volt szabad hábor
gatnom nyugalmát.

Az időt a zárdából hazakerült Margitka társasá
gában töltéui. Szakasztott nénje: szeme, arcza, mosolya 
mind Iréné. Olyan édes kedvteléssel legehetém szemem 
rajta, ol) édesen clfecsegtem vele, hiszen a mézes sza
vak, az áradozó pillantások mind IrénuoK szollak. Ki 
is gondolta volna komolyan, hiszen Margitka még gyer
mek, még 15-ször sem lalta a mező szép virulasát, ar- 
czan is a sertüdm meg nem indult gyermekkor iris üde- 
sége: igen, de ki tilthatja meg a gyermek szivének erő
sebb dobbanását, ki tehet róla, hogy a gyermeki szív 
oly könnyen szerelemre gyullad, ki tehet arról, hogy a 
gyermek néhány nap alatt kifejlődik, mint a bimbó, me
lyet rügyéből a hajnal harmata fakaszt.

A kis Margit, egy-két hó elolt még kis gyermek, 
fürge, pajkos, csupa tűz. ajkán örökös mosolylyal, sze
mében kicsapongó jókedv, nehány nap, pár pillanat: 
gyermekkor, szép tündérvilág mint eltűnt délibáb, a 
gyermekből - mintegy varázstól — szép, ilju hajadon 
fejlődik, sugár alakjai! a gyermek emléke latszik csupán, 
a vig mosoly, a pajkos élénkség, az arcz rózsás dísze 
eltűnik, helyei halvány gondolkodó arcz, mélabus voná
sokkal, és ábrándozó tekintet váltják fel.

Íren valamivel könny ebült, hozzá bocsátottak. A 
változás, melyen Keresztül ment Margitka, nem kerülte 
el figyelmet, jól tudta, mily kínos fajdalom tépi ennek 
keblét. Szánalom es öröm kifejezése ült aiczan, felcsil
logó tüzkéut fordita ram szemeit.

Szegény Margitka, mennyire szenved. De nem 
fog sokáig szenvedni, Imre, igeije ezt nekem.

— Hiszen o nem beteg, és mennyiben segíthetnék 
én baján ?

— Igen, Margit nagyon beteg, baja ugyanaz, ami 
az önc és enyém, és csakis (in segíthet rajta.

Kezemet görcsösen megragadva maga mellé ültetett 
és elbeszelte bajának forrásai, szenvedése történetéi: 
szeretett egy ifjút valódi szerelemmel, lelke teljes hé
vével, ez ifjú bálványa volt. A halai elrabolta ot tőle, 
azóta lemondott az élet öröméről. Beteg Ion, olykor el
méje is zavart volt, ilyenkor fürödni ment, a csermely
ben hűtő le szerelme lángját, ott velte találhatni ked
vesét.

Egy ízben én is láttám ot.
A vidékén hableánynak nevezték el.
Meghűlt, halálos bajt szerzett, meg is halt.
Mi kötött az eleihez ? Margitka, kinek egykor ked

ves arca napról-napra sapattabb, aggasztóbb Ion, ki Irén 
helyét tölte be keblemben, kinek életét kezemben tar
tottam, melyért jótállást Irénnek esküvel fogadtam.

Meg is tartottam. U boldog volt és én kárpótlást 
nyertem súlyos veszteségemért.

belyez.es


NYILTTÉR.*)
5. Köszönetnyilvánítás.

„Tekintetes ur! Kötelességemnek tartom Önnek s 
egyszersmind azon ismerőseimnek, kik nekem a svajc/i 
labdacsokat javasolták hálás köszönelem kifejezni. E lab
dacsok aranyérben, székrekedésben stb. kitűnő hatásúak, 
mivel sem fájdalmat, sem semmiféle kellemetlenséget 
nem okozva gyógyítanak. — Tisztelettel (lleissner J. 
Bettelgrinben, Oberleutendorf m. Csehországban.u

*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget
A szerk;

Felelős szerkesztő es kiadó-laptul^jdonos:
MÜLLER GYULA.

K1RBETÉSEK

Kényszeritett végeladás.
Deák Ferencz-uteza 8 szám alatti ideiglenes helyiségem 

elhagyása miatt az összes vásznak, asztali felszerelések, chiffo- 
nők, zsebkendők, csipke-ablakfuggouyuk, barchentek, piquék és 
téritek meseszert) olcsó árakon adatnak, úgymint:
1

20— 1 5

Ajánlkozik uiindenoeliiü kóliinigó s kövésnöki munkálatok helyreállítására, vabuniiit a legteljesebb családi sírboltok 
s emlékköveknek stb., az osztrák-magyar birodalom minden részébe való szállítására.

A kivitel pontos és linóm. Árak a legolcsóbbak.
vég valódi vászou, előbb frt 30, 27,20, 16, 12, most frt, 8, 10, 

12, 14, 16 a legfinomabb.
vég valódi vászon (6 drb lepedő} frt 30, 25, 20, 18, most fr 

10, 12, 14, 16, 18, 20 a lcgtiuoinabb.
vég valódi chiffon finom, előbb frt 16, 15, 14, 12, 10, most fr 

6, 7, 8, 9 a legfinomabb.
tuczat ezérna törülköző, előbb frt 10, 8, 6, 5, 4, most trt 2, 3 

4, 5, 6 a legfinomabb.
tuczat torulkendu, előbb frt 6, 5, 4, 3,50, most frt 2, 2.50, 3. 
drb valódi ezérna abrosz 6 személynek, előbb írt 2, 2.50, most 

1.50, 2, 2.25.
drb valódi czerna abrosz 12 személynek, előbb frt 3.50, most 

trt 2, 2.50.
Damaszt és kanevasz színes kávés abrosz serviettekkel együtt 

előbb frt 10, 8, 6, most frt 5, 4, 3 egy készlet.
1 tuczat valódi vászotikeudo, színes szegélylyel előbb frt 5, 4.50, 

most frt 2, 3, 3.50.
1 tuczat valódi batisztkendo színes szegelylyel előbb frt 5, 4, 3, 

most frt 1, 2, 3.
Ezen mértekben szállíttatnak le az összes legfinomabb ruk árai 

Fehérnemű árak.
l'ri ingek, alsó nadrágok, knpezák es harisnyák, minden

nemű kotöáruk tetszőleges árak szeriut.
Női fehérnemüek

Női ingek, corset, női nadrágok chiffon, vászon, piqué es | 
barchendböl a legnagyobb választékban, melyekkel mindenkivel 
olcsó árakban versenyezhetek. Fehernemuek fiuk es leányok szá
mara, egész felszerelések intézetbe járó gyermekek számára ju
tányosán viadalnak. Intézeti fonokok, kik intézetbolieik számára' 
vesznek, jelentékeny árleengedésben részesülnék, 3—3’

MÜNZ MÓR L. Budapest. Deák utcza 8. sz. 1
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1
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Retf Arnold utján Bécsben.
I. Kolerát wring, Pestiilozzi-iitezii 1. sz..

Zombor szab. kir. város tanácsa részéről ezennel 
közhírre letetik, miszerint a Falcione Gyula ösztön
díj alaphoz tartozó a zombori 137. számú telekjegyző
könyvben 12791.,a. és 12816. hrszám alatt felvett, a ne- 
naditsi pusztán fekvő 26 hold és 403 □ öl első osztá
lyú szántóföld nyilvános árvetés utján f. évi szeptem

ber hó 16-án reggeli 10 órakor a városháza 
kis termében eladatni fog, azon megjegyzés
sel, hogy az egész vételár kellő biztosíték mellett 8% 
kamatozással a vevő kezeiben maradhat.

Árverezni szándékozók tartoznak a 6427 frlnyi ki

kiáltási árnak 10",,, bánatpénz fejében az árverés meg 

kezdése előtt az árverező bizottság kezeihez letenni.
A feltételek a városi számvevőségnél a hivatalos 

órák alatt betekinthetek.
Zombor 1883. augusztus 28-án.

3—2 A tanács.
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lóriul 
lóriul 
lóriul 
lóriul 
lóriul 
lóriul

Főnyeremény
50.000
20.000
10.000

MM><>
6000
5000
stb. összesen

10.000 nyeremény
készpénzben kifizetve

Egy-egy sorsjegy
á r a

csak 1 forint

KINCSEM-SORSJÁTÉK Budapesten!
engedélyezve a magy. kir péii/iigymiiiistei iumi ak 16035- 1883 sz. a keit rendeletével.

l-sö főnyeremény értéke 50.000 forint
2- ik fönyer. ért. 20,000 frt 5-ik fönyer. ért. 6,0003- ik fönyer. ért. 10,000 frt R iV 4r+ r nrin4- ik fönyer. ért. 8,000 frt 6’lk fonTer' ert >J’000

továbbá 2 nyeremény á 4000 fit. 3 nyeremény á 3000 frt
nyeremény á 2000 frt stb.

összesen

10,000 nyeremény = 186,000 frt

frt 
frt

8

A nyerő kiváltságára 2<>°0 adó levonásával

minden nyeremény készpénzben fizettetik ki.
Sorsjegyek 1 forintjával e lap kiadhivatalában

kaphatók.

AZ ORSZÁGOS MAGYAR GAZDASÁGI 
EGYESÜLET

pártfogasa alatt álló 

termény- és bizományi-üzlet 
iroda: Budapest. V.. fo-út,Tiikörj-palota.

Országos termények adásvételét bizománybán teljesíti, 
költségelőirányzattal szolgai.

Csakis consignatiohoz szolgáltat költsőnzsákot 7 napra 
‘4 krnjezórért

Raktárt tart: valódi olíva olaj, gyári gépolaj, pa
raffin, gabonazsák, szekér-ponyva, vízhatlan ka

zaltakaró stb.
Kívánatra árjegyzék bermentve 

küldetik,

SZÁVOSZT ALPIIONS.

/ 1

>

Dicsérő oklevéllel kitüntetett
ECZETGYÁRAMAT

ezennel ajánlom a t ez. gazdaasszonyuk fi
gyelmébe.

Ezen gyáramban készült 

tarthatóságáról üzletemben természetben szol
gálhatok példákkal, raelyszenut besavanyított 
ugorka vagy paprika 2 övig is jó állapot

ban eltartható benne.
1 liter rezei 5 kr.. IOO liternél I kr.. 
I liter háromszoros rezet-szesz. 10 kr.
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LKUIiL ADOLF
Zomborban.

az Elefánt szállodával szemben

MUZSIK és PARTLICS

§

könyv- és kőnyonidája Zom borban.
; A városháza épületében, a r. akth. templommal szemben.

Ajánlják magukat a könyv- e.s kónyomtlászat terén 
forduló minden néven nevezendő -munkák előállítására, 
gondosabb!) kivitelben es igen olcsó áruk mellett.

I

Nyomatott Muzsik és Partlicsnál Zomborban T


